
The City of Tales (Adapted)
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Written by Bijan Mofid, directed by Amir N. Hosseini, performed in Farsi with Persian music (setar and tombak).

Before you begin.��������������������������������������
����������������������
���	������������������������������������
���������������������������������������������������������
����������������
����������������
������������������������
�
����������������������������
�
���������������
�����������������
�������������������������
�������
���
��������������
�����������������������������
�������������������������������������
�������������������
������������������������
���������
�����������
��������
�����������������������������������������
��������������
������

The animals.����	�
������������������������� ���	�����������­��������������������������������������������
�����
����
����	������������
��������������������������������������������������������������������������������������������
�����������	�
�������������������������������������
������������������������������
�
�����������������������
�

�����������������

����
��������������������������
�������������������������������������������������������	�
�������������������������
����������������������������������������������������	�������������� �����������������������������
����������
���������������������������������
�������������������
��������������������������������
�����
������������������

­�����������������������������������������������
����������������������������������������������������������­���
��������������������������������������������������������������
�����������������������������������������������������
���������������������������������	��­�����������
��������������������	��������������������

­�����
��������������������������	����������������������������������
��������������������������������������������
��������������������������������������������������������������������������������������������������	��������
����
������

������������������������������������������������������������������������������������
���������������������������������
�����	���������������������������������������������������������	�
���������������������������

�������������	�����
����������������������������������������	�
������	�
�������������������	�
� ���	�
�����������
�������������������������������������­��������������
�

For the audience. �The chanting scene is a joke about old religious schools where children memorised 
sounds in a language they did not understand. Persian fortune-telling used tools like the astrolabe 
and the practice of opening a book by the poet Hafez at random to read your future. Fox is not just a 
teacher; he is the village mullah, a religious figure, and the play shows him as a fraud who is more 
interested in girls and money than in God.

One key joke.����������������������������������	�
�����������������������������������	�
�����������������������
�����������	�
������������������������������������������������
�

Scene 1. The Marketplace, the School and the Fortune Teller

Scene 2. The Court
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For the audience.  Parrot is the fake artist, a person who copies other people's poems into his own 
notebook and signs them. The trial mocks a legal system where the words sound official but 
nothing has any meaning. The Donkey's speech about plastic and factories is one of the few 
moments where the play speaks openly about a country changing too fast.

For the audience.  This is the quiet heart of the play, and the tone changes completely. The comedy 
stops. A rough character suddenly shows tenderness and shame. Persian love poetry is full of the 
beloved's eyes as a weapon that wounds the lover, and this speech takes that old image and puts it 
in the mouth of a drunk carpenter.

Scene 3. The Drunk Donkey
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Scene 4. The Courtship and the Mouse

�



����
������������������������������������������������������������
�������������������������������
���������
�������
�������������������	�����������

������������������	�����������	�������������������������������������������	��������������������������������������������
�����������������	�������������������������
���
���������������
�������������������
������������������������������������
����������������������������������������������������������������	���������
���������������������������������������
­�����
���������	���������������������	��������������������
���������������������
������������������������������	���������
��������������������
����������������������������������������������������������������
������

­������������������������������������������­����
������������������������������������������������������������������������
�����������������������������������������	��������������
�����������������������������������������������������
�������������
���������	�������������������������­����������������������
�������������������������������������������������
��������
���������
��������������������	�
���
��������������������������������������������������������������������������������
�

For the audience.  The two proposal scenes are built to be identical, so you can enjoy the repetition 
even without the words. The list of suitors and the group weeping are the sharpest satire in the act: 
the crying is a mourning ritual, performed here for no reason at all, and the guns and the foreign 
advisor point at the politics of the time. The question-and-answer chain between Mouse and Lady 
Beetle is a classic Persian folk game of linked rhymes..

For the audience.  The endless certificates and the English requirement are a joke about a society 
where paper and foreign polish matter more than what a person can actually do. The obsession with 
English and with imported goods was a real and painful subject in Iran in the years the play was 
written, in the late nineteen sixties. The word Abbasi in the song is an old Persian coin, like saying 
pennies.

Scene 1. The Maid
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Scene 2. The Elephant, Part One
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Thank you for joining us today! 
Please click on the QR code to read the director’s note and the cast & crew’s bios. 

We’d love to hear from you. Connect with us via:

The performance is in Farsi. This guide follows the order of the scenes, so you can read it before the show or 
during the intermission. 

For the audience.  The clerk scene is the most famous part of the play and works on faces and rhythm 
alone, so you will follow it even without the language. Manouchehr is a common Persian first name, 
so the joke is that he has been given a name that belongs to nobody in particular. He has been cut 
apart, renamed, and forced to pay for the paper that erases him. The play was written in the late 
nineteen sixties under censorship, and audiences understood the city as their own country. The final 
scream is not a happy ending. It is the sound of someone waking up.
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For the audience.  This is the turn of the whole play. Everything before it is comic, and now the 
comedy has a victim. Notice that nobody is truly evil. Each animal only wants a small favour, a 
sample, a piece of ivory, a bit of business. The Elephant is destroyed by ordinary people being 
ordinary. The stump becomes a horn, and from now on the town will call his tusks horns and insist 
they are right.

Scene 3. The Elephant, Part Two
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